ZMLUVA O SPOLUPRACI

uzavreta podla § 269 ods. 2 slovenského
Obchodného zakonnika v zneni neskorsich
predpisov

(dalej len ,Dohoda®)

Medzi

Winkelmann Building + Industry Slovakia, k.s.
so sidlom Bernolakova 6088/14, 036 01 Martin,
Slovenska republika, ICO: 55 492 355,
komanditna spolo¢nost zapisana v Obchodnom
registri Okresného sudu Zilina, odd: Sr, viozka
€.:10363/L, v zastupeni Dr. Christian Gerbaulet,
konatel komplementara (REFLEX SK, s.r.0.), a
Alexander  Eick, konatel = komplementara
(REFLEX SK, s.r.0.)

(dalej len ,Spolo€nost™)
A

Mesto Rimavska Sobota, so sidlom
Svéatoplukova 389/9, 979 01 Rimavska Sobota,
Slovenska republika, ICO: 00319031,
v zastipeni JUDr. Jozef Simko, primator mesta
Rimavskéa Sobota,

(dalej len ,Mesto®)

(Mesto a Spolo€nost dalej spoloéne aj ako
LStrany* a kazda z nich ako ,Strana®)

KEDZE:
(A)  Jednym z ciefov zakona €. 371/2021 Z. z.
0 vyznamnych investiciach je vytvaranie
vhodnych podmienok pre realizaciu
vyznamnych investicii na Slovensku;

(B)  Slovensko v sucasnosti rozvija
priemyselny park v Banskobystrickom
kraji. Priemyselny park sa nachadza v
katastralnom Uzemi mesta Rimavska
Sobota (dalej len ,Priemyselny park").
Priemyselny park je wuz dhsi c¢as
predmetom rozvojovych zamerov a Studii
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COOPERATION AGREEMENT

entered into pursuant to Section 269 (2) of the
Slovak Commercial Code, as amended

(the “Agreement”)
between

Winkelmann Building + Industry Slovakia, k.s.
with its registered office at Bernolakova 6088/14,
036 01 Martin, Slovak Republic, Company ID
No.: 55 492 355, a limited partnership registered
with the Commercial Register of the District Court
Zilina, Section: Sr, Insert No.:10363/L,
represented by Dr. Christian Gerbaulet,
Managing Director of the general partner
(REFLEX SK, s.r.0.) and Alexander Eick,
Managing Director of the general partner
(REFLEX SK, s.r.0.)

(the “Company”)

and

The city of Rimavska Sobota, with its seat at
Svatoplukova 389/9, 979 01 Rimavska Sobota,
Slovak Republic, ID No.: 00319031, represented
by JUDr. Jozef Simko, Mayor of the city of
Rimavskéa Sobota,

(the “City”)

(the Company and the City hereinafter jointly also
as “Parties” and each of them as the “Party”)

WHEREAS:
(A)  One of the objectives of Act No. 371/2021
Coll. on Significant Investments is to
create appropriate conditions for the
implementation of significant investments
in Slovakia,;

(B) Slovakia is currently developing the
industrial park in the Region of Banska
Bystrica. The Industrial Park is situated
within the cadastral area of Rimavska
Sobota (hereinafter referred to as the
“Industrial Park”). The Industrial Park has
been subject to development plans and



©

(D)

(E)

(F)

uskutoénitelnosti za ua€elom vyuZitia
priemyselného parku na priemyselné a
vyrobné ucely;

Spoloénost ma zaujem  zriadit v
Priemyselnom parku novy vyrobny zavod
na vyrobu zasobnikov teplej vody (dalej
len "Projekt"), a to na zaklade podpory,
ktoru sa Mesto zaviazalo poskytnut na
zaklade tejto Dohody a za podmienok v
nej uvedenych;

Dnia 24. maja 2023 Slovenska republika,
konajuca prostrednictvom predsedu viady
a Ministerstva hospodarstva Slovenskej
republiky, spolo¢nost MH Invest (100 %
dcérska spolo¢nost’ Ministerstva
hospodarstva) a REFLEX SK, s.r.0., so
sidlom Bernoldkova 6088/14, 036 01
Martin, Slovenska republika, ICO:
36 369 934, clen skupiny Winkelmann,
uzavreli Investicnd zmluvu (dalej len
.Investiéna zmluva“) o realizacii Projektu
a Zmluvu o buducich zmluvach o buducej
kupe pozemku v ramci Priemyselného
parku;

Na zaklade samostatnych zmlav boli alebo
budu postipené na Spolocnost prava a
povinnosti spolo€nosti REFLEX SK, s.r.o
(ICO: 36 369 934) vyplyvajuce
z Investi€¢nej zmluvy a Zmluvy o buducich
zmluvach o buducej kupe pozemku v
ramci Priemyselného parku;

Mesto uvitalo mysSlienku realizacie
Projektu a uvedomuje si jeho podstatny
pozitivny prinos pre rozvoj Mesta a
Banskobystrického kraja a zaroven si
uvedomuje zvy3ené naroky na verejnu
infrastruktdru a komunalne sluzby, ktoré
realizacia Priemyselného parku a najma
Projektu vyvola v dbsledku do€asného a
trvalého narastu priemyselnych ¢€innosti;
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(D)

(E)

(F)
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feasibility studies for a long time for the
purpose of usage of the industrial park for
industrial and manufacturing purposes;

The Company is interested in establishing
a new manufacturing plant for production
of hot water storage tanks in the Industrial
Park (hereinafter referred to as the
“Project”), in reliance on support agreed
to be provided by the City under this
Agreement and subject to its terms;

On 24 May 2023 the Slovak Republic,
acting through the Prime Minister and the
Ministry of Economy of the Slovak
Republic, MH Invest (a 100% wholly
owned subsidiary of the Ministry of
Economy) and REFLEX SK, s.r.o with its
registered seat at Bernolakova 6088/14,
036 01 Martin, Slovak Republic, Company
ID No.: 36 369 934, being a member of the
Winkelmann Group, have entered into the
Investment  Agreement (hereinafter
referred to as the “Investment
Agreement”) on the implementation of the
Project and into the Agreement on Future
Agreements regarding the future purchase
of land plot within the Industrial Park.

Under separate agreements, the rights
and obligations of REFLEX SK, s.r.o
(company ID No.: 36 369 934) under the
Investment Agreement and the
Agreement on Future Agreements
regarding the future purchase of land plot
within the Industrial Park have been or will
be assigned to the Company;

The City has welcomed the idea of the
implementation of the Project and
recognizes its  significant  positive
contribution to the development of the City
and the Region of Bansk& Bystrica, and
also recognizes the increased needs on
the public infrastructure and community
services that the implementation of the
Industrial Park and, in particular, of the
Project will result in as a consequence of
a temporary and permanent increase of
industrial operations;



(©)

(H)

1.1.

Strany sa dohodli, Ze spolo¢na podpora,
spolupraca a  koordinacia  Mesta,
Banskobystrického samospravneho kraja
a dalSich verejnopravnych subjektov,
organov a agentur je nevyhnutna pri
vystavbe Priemyselného parku, vratane
a bez obmedzenia aj Projektu;

Strany maju zaujem na Uspesnej realizacii
Projektu; v zaujme dosiahnutia tohto ciela
sa strany rozhodli vymedzit svoje
prislusné prava a povinnosti tak, ako su
uvedené v tejto Dohode.

PRETO SA STRANY DOHODLI
NASLEDOVNE:

Definicie

Na ucely tejto Dohody:

Doverné informacie znamenaju rozsah
informacii definovanych v &lanku 5 tejto
Dohody.

VSeobecna mapa znamena situa¢ny plan
pripojeny k tejto Dohode ako Priloha 1
(VSeobecna mapa), na ktorom je
znazornena poloha Priemyselného parku.

Pridruzena osoba znamena vo vztahu k
akejkolvek osobe akukolvek inu osobu,
ktora priamo alebo nepriamo,
prostrednictvom jedného alebo viacerych
sprostredkovatelov, ovlada takuto osobu,
je fiou kontrolovana alebo je s fou pod
spolo€nou kontrolou, priGom "kontrolou"
sa rozumie vy8Si ako 50 % podiel,
vlastnictvo, hlasovacie prava alebo
podobny podiel v Pridruzenej osobe. Na
UCely tejto dohody pojem "Pridruzena
osoba" zahffia aj spolo€nosti skupiny
Winkelmann.

Udalostt vy$Sej moci znamena
akykolvek ¢in alebo udalost, ktora je
nepredvidatelna, neodvratitelna a mimo
kontroly Strany odvolavajucej sa na vy3Siu
moc, ako su prirodné katastrofy, poziare,
vybuchy, vojna, ozbrojené konflikty

(©)

(H)
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The Parties agree that the joint support,
cooperation, and coordination of the City,
the Region of Banska Bystrica and other
public entities, authorities and agencies is
necessary for the construction of the
Industrial Park, including without limitation
the Project;

The Parties are interested in the
successful implementation of the Project;
in order to achieve this objective, the
Parties have decided to define their
respective rights and obligations as set out
in this Agreement.

NOW THEREFORE, THE PARTIES HAVE

1.1

AGREED AS FOLLOWS:

Definitions

In this Agreement:

Confidential Information means the
scope of information defined in Section 5
of this Agreement.

General Map means the location plan
attached to this Agreement as Annex 1
(General Map) showing the location of the
Industrial Park.

Affiliate means, in relation to any person,
any other person that, directly or indirectly,
through one or more intermediaries,
controls, is controlled by or is under
common control with, such person while
“control” shall be understood as higher
than a 50% share, ownership, voting rights
or similar interest in the Affiliate. For the
purposes of this Agreement the term
“Affiliate” also includes the companies of
the Winkelmann Group.

Event of Force Majeure means any act or
event which is unforeseen, irresistible and
beyond the control of the party invoking
force majeure, such as natural
catastrophes, fires, explosions, war,
armed conflicts of any type, riot, terrorism,



akéhokolvek typu, nepokoje, terorizmus,
obcianske nepokoje, vzbura, mobilizacia,
Strajky (okrem $trajkov proti Spolo¢nosti),
zemetrasenia a zaplavy. Pre vylucenie
pochybnosti, Ziadny akt EU, Eurdpskej
komisie, akéhokolvek vladneho organu
alebo akdkolfvek zmena zakona na
Slovensku nepredstavuju Udalost' vy$sej
moci. Rovnako za Udalost vyS$$ej moci sa
nepovazuju akékolvek okolnosti majuce
povod vo vztahu medzi Mestom a
prislusnym dopravcom, ktory prevadzkuje
alebo ma prevadzkovat  prislusnu
autobusovu linku, ktorej sa dotyka tato
Dohoda.

MH Invest znamena spolo¢nost MH
Invest, s.r.o., so sidlom Milynské Nivy
44/A, 821 09 Bratislava, ICO: 36 724 530,
zapisana v obchodnom registri vedenom
Mestskym sudom Bratislava lll, oddiel
Sro, vlozka €. 44056/B.

Projekt znamena zriadenie a naslednu
prevadzku nového vyrobného zavodu
Spoloc¢nosti v Priemyselnom parku na
vyrobu zasobnikov teplej vody.

Verejna infrastruktira predstavuje
verejnu infrastruktdru, ktora sa vybuduje v
Priemyselnom parku v sulade s
parametrami a Specifikaciami uvedenymi
v Prilohe 1 (VSeobecna mapa).

Pozadovana spolupraca znamena
poskytnutie primeranej podpory,
potrebnych suhlasov, povoleni alebo
inych dokumentov, ktoré mézu byt
potrebné a/alebo ktoré méze ktorakolvek
Strana, MH Invest alebo Ministerstvo
hospodarstva Slovenskej republiky
odbvodnene poZadovat od druhej Strany
na uspesné a riadne plnenie povinnosti
podla tejto Dohody. Pre vylu€enie
pochybnosti, Mesto je povinné poskytnut
Pozadovanu spolupracu, len ak spada do
jeho kompetencie, ktora mu patri ako
organu verejnej spravy, alebo rozsahu
prav alebo povinnosti, ktoré mu patria ako
pravnickej osobe.
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civil commotion, insurrection, mobilization,
strikes (apart from strikes against the
Company), earthquakes and floods. For
the avoidance of doubt, any act of the EU,
the European Commission, any public,
authority, or any change of law in Slovakia
shall not constitute an Event of Force
Majeure. Likewise, any circumstances
originating in the relationship between the
City and the relevant bus operator that
operates or is to operate the relevant bus
connection to which this Agreement
relates are not considered to be an Event
of Force Majeure.

MH Invest means MH Invest, s.r.o0., with
its seat at Mlynské Nivy 44/A, 821 09
Bratislava, Id. No. 36 724 530, registered
with the Commercial Register held by the
City Court Bratislava lll, Section Sro, File
No. 44056/B.

Project means the establishment and
subsequent operation of a new
Company’s manufacturing plant in the
Industrial Park for production of hot water
storage tanks.

Public Infrastructure means the public
infrastructure which shall be constructed
within the Industrial Park in accordance
with the parameters and specifications
given in Annex 1 (General Map).

Required Cooperation means the
provision of reasonable support and
required approval, permission or other
documents that may be necessary and/or
any Party, MH Invest or a Ministry of
Economy of the Slovak Republic may
reasonably require from other Party for the
successful and orderly performance of the
obligations under this Agreement. For the
avoidance of doubt, the City is obliged to
provide the Required Cooperation only if it
falls within its competence of a public
administration authority or the scope of
rights and obligations belonging to it as a
legal entity.



2.1.

2.2.

3.1

3.2.

Tretia strana znamena akukolvek fyzicku
alebo pravnicku osobu, ktora nie je
Stranou alebo jej Pridruzenou osobou.

InZinierske siete znamenaju verejné
inZinierske siete, ktoré budu vybudované
na/pod pozemku a pripojené k pozemku
Priemyselného parku alebo v jeho
blizkosti.

Uvodné ustanovenia

Tato Dohoda je vyjadrenim podpory Mesta
pri realizacii Projektu.

Na zaklade vysSie uvedenych skuto¢nosti
a deklarovanych zaujmov sa Strany
zavazuju v maximalnej moznej miere
zabezpeCit  dosiahnutie  spolo€nych
zaujmov Stran na realizaciu Projektu tak,
aby bol ¢o najuspesdnejsi. V tejto suvislosti
sa Strany zavazuju poskytnat si
Pozadovanu spolupracu za ucelom
realizacie Projektu a ciefov stanovenych v
tejto Dohode.

Predmet Dohody
Tato Dohoda upravuje povinnosti Stran v

suvislosti s realizaciou Projektu.

V rozsahu pripustnom prislusnymi
pravnymi predpismi sa Mesto zavazuje:

Dopravné spojenie

3.2.1. zabezpedit

3.2.2. zabezpedit

zavedenie novych,
verejnych autobusovych liniek
spajajucich klu¢ové dopravné uzly
Mesta (najm& hlavnu autobusovu a
vlakovl stanicu) s Priemyselnym
parkom najneskér do 1. januara 2025
za podmienok uvedenych v Prilohe 5
(Schéma autobusovych zastavok) tejto
Dohody;

stalu dostupnost’
autobusov pre zamestnancov
Spolo¢nosti od 1. januara 2025 s
prihliadnutim na systém zmenovej

2.1.

2.2.

3.1

3.2,

Centralne ¢islo: 162/2023

Third Party means any natural person or
legal entity other than a Party or any
Affiliate thereof.

Utilities means the public utilities that will
be constructed on/under and connected to
the land of the Industrial Park or in the
vicinity thereof.

Introductory Provisions

This Agreement is an expression of the
City to support the implementation of the
Project.

Based on the foregoing premises and
declared interests, the Parties undertake
to ensure, to the maximum extent
possible, the achievement of the common
interests of the Parties on the
implementation of the Project, to make it
as successful as possible. In this regard,
the Parties undertake to provide each
other the Required Cooperation for the
purpose of implementing the Project and
objectives set out in this Agreement.

Subject matter of the Agreement
This Agreement regulates obligations of
the Parties in relation to the

implementation of the Project.

Within the extent permissible under
applicable laws, the City undertakes to:

Transport connection

3.2.2.

3.2.1. ensure the introduction of new public

bus lines connecting the key transport
hubs of the City (in particular, the main
bus and train station) with the Industrial
Park not later than by 1 January 2025
under the conditions as stated in Annex
5 (Bus Stop Scheme) hereof;

ensure the constant availability of
buses for Company’s employees
starting from 1 January 2025 taking
into account the shift operation system



3.2.3.

3.2.4.

prevadzky Spolo¢nosti, a to od 6.00 do
14.00 hod., od 14.00 hod. do 22.00
hod. a od 22.00 hod. do 6.00 hod.
(vratane Casovych intervalov
potrebnych na presun zamestnancov
do/z prace, a to najmenej 0,5 hodiny
pred zaciatkom/po konci prislusnej
zmeny), pokial sa Strany nedohodnu
inak. Strany sa dohodli, Ze pocas
nasledujucich  ¢asovych intervalov
bude ekonomicka efektivnost’ takychto

spojov, ktoré zohladfuju trvanie
al/alebo pocet zmien (vratane zmien
pocas vikendov), pravidelne

prehodnocovana a v pripade potreby
aktualizovana;

poskytnut spolo€nosti MH Invest
Pozadovanu spolupracu v suvislosti s
vystavbou autobusovej zastavky pri
hlavnej brane Priemyselného parku
spolo¢nostou MH Invest podla schémy
uvedenej v Prilohe 5 tejto Dohody
(Schéma autobusovych zastavok) tak,
aby bola dokonéena a jej uzivanie bolo
povolené pravoplatnym kolaudaénym
rozhodnutim najneskér do 1. januara
2025;

naplanovat kratkodobé a dlhodobé
dopravné kapacity tak, aby boli
poziadavky Spolo¢nosti riadne
naplanované a primerane uspokojené
s ciefom vyhnat sa dopravnym
obmedzeniam. Mesto sa zavazuje
zabezpedit' najma:

a) zmenu cestovnych poriadkov
autobusov (vratane, nie vSak
vylucne, aktualizacie Casov

odchodov, doplnenia autobusovej
zastavky v areali priemyselného
parku do cestovnych poriadkov po
jej zriadeni), ak si takdto zmenu
Spolo¢nost vyZiada, ato
najneskér do 6 (Siestich) mesiacov
odo dha doruCenia prislusnej

pisomnej Ziadosti Spolognosti.
Strany sa dohodli, Ze ak
podmienky, za ktorych prislusny
dopravca bude pre Mesto
prevadzkovat dotknutu
autobusovu linku, bude
umoziiovat realizovat prisluSnu

3.2.3.

3.2.4.
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of the Company, namely from 6.00
a.m. to 2.00 p.m., from 2.00 p.m. to
10.00 p.m. and from 10.00 p.m. to 6.00
a.m. (including the time intervals
necessary for employees to get to/from
the work of not less than 0.5 hour
before the start/after the end of the
relevant shift), unless otherwise
agreed between the Parties. The
Parties agreed that during the
subsequent time  periods, the
economic efficiency of such links with
respect to the duration and/or number
of the shifts (including the shifts during
the weekends) will be regularly
reviewed, and, if necessary, updated;
to provide Required Cooperation to MH
Invest with regard to the construction of
the bus stop near the main gates of the
Industrial Park by MH Invest according
to the scheme set forth in Annex 5 (Bus
Stop Scheme) hereof so that it is
completed, and its use is permitted by
a final and non-appealable occupancy
decision not later than by 1 January
2025;

plan  short-term and long-term
transport capacities so that the
Company’s requirements are properly
planned and adequately met in order to
avoid traffic constraints. In particular
the City undertakes to ensure:

a) the change of the bus schedules
(including but not limited to
updating the time of departures,
adding the bus stop in the area of
the Industrial Park to the bus
schedules once it is established) if
such change is required by the
Company not later than within 6
(six) months starting from the day
of receipt of the relevant written
request of the Company. The
Parties have agreed that if the
terms and conditions under which
the relevant bus operator will
operate the bus line in question for
the City will enable the relevant
change to be implemented in a



3.2.5.

zmenu Vv krat8ej lehote, tak bude
platit tato kratSia lehota;
b) realizaciu nového autobusového

spojenia, ktoré Spolo¢nost’
pozaduje prevadzkovat pocas
vikendov (sobota a nedela)
a/alebo v no¢nych hodinach (22:00
- 6:00 hod.) najneskdér do 6
(Siestich) mesiacov odo dna
doru€enia prisluSnej pisomnej
Ziadosti Spolo€nosti;

c) realizaciu iného nového

autobusového spojenia/spojeni
alalebo  zmeny  existujuceho
autobusového spojenia/spojeni v
ramci Mesta najneskér do 9
(deviatich) mesiacov odo dna
dorucenia prisluSnej pisomnej
Ziadosti Spolo¢nosti;
spolu s dalSimi prisluSnymi verejnymi
subjektmi  poskytnat  Pozadovanu
spolupracu pri vybudovani cyklotrasy v
podobe, ktora umozni dochadzanie na
bicykli z Mesta k hlavhym branam
Priemyselného parku.

Vzdelavanie

3.2.6.

3.2.7.

poskytnut Pozadovanu spolupracu na

posilnenie a  zlepSenie  kvality
vzdelavania v anglickom jazyku
v Meste;

poskytnut Spolo€nosti Pozadovanu
spolupracu pri organizovani
prezentacii Cinnosti Spolo¢nosti
alalebo navstev prevadzkovych
zariadeni SpoloCnosti pre Ziakov

vysSich ro€nikov zakladnych 3kol v
Meste;

Ubytovanie a sluzby

3.2.8.

poskytnut Spolo€nosti Pozadovanu
spolupracu pri nadvazovani kontaktov
medzi Spolo¢nostou a vlastnikmi
ubytovacich zariadeni na uzemi Mesta
v suvislosti s rezervaciou ubytovania
pre zamestnancov Spolo¢nosti v
rozsahu pozadovanom Spolo¢nostou v
obdobi od 1. aprila 2024 do 31. marca
2025. Mesto vyvinie svoje najlepsie
usilie, aby v uvedenom obdobi bolo pre

3.2.5.
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shorter term, then this shorter term

shall apply;
b) the implementation of the new bus
connection required by the

Company to be operated during
the weekends (Saturday and
Sunday) and/or at night time (10
pm. - 6 am.) not later than within 6
(six) months starting from the day
of receipt of the relevant written
request of the Company;

c) the implementation of other new
bus connection(s) and/or change
of the existing bus connection(s)
within the City not later than 9
(nine) months starting from the day
of receipt of the relevant written
request of the Company;

together with other relevant public
parties, provide Required cooperation
for the establishment of a bicycle path
located and in a shape that promotes
commuting by bicycle, from the City to
the main gates of the Industrial Park;

Educational matters

3.2.6.

3.2.7.

provide Required Cooperation to
strengthen and improve the quality of
education in English in the City;

provide Required Cooperation to the
Company in arranging presentations of
the Company’s activities and/or visits
of the Company operational facilities
for/by students of the senior years of
the primary schools of the City;

Accommodation and Facilities

3.2.8.

provide Required Cooperation to the
Company in establishing contacts
between the Company and the owners
of the accommodation facilities within
the City in relation to the booking the
accommodation for Company’s
employees in the amount requested by
the Company within the period from 1
April 2024 to 31 March 2025. The City
shall use its best effort that within the



3.2.9.

zamestnancov Spolo¢nosti na Uzemi
Mesta dostupné ubytovanie
(hotelovych izieb) v pocte do 130 16zok
za predpokladu, Zze Spolo¢nost bude
informovat Mesto o svojich potrebach
najneskér 2 (dva) mesiace vopred.
Mesto nebude niest Ziadne
naklady/vydavky spojené s prenajmom
ubytovania  Spolo€nostou vratane
rezervacnych poplatkov, zalohovych
platieb atd. Podmienky ubytovania

budiu dohodnuté priamo medzi
Spolo¢nostou a prislusnym
poskytovatelom ubytovania. Mesto
vramci svojej pobsobnosti bude

udrziavat priaznivé pravne prostredie
pre poskytovatelov ubytovania tak, aby
tito neboli obmedzovani pri
poskytovani sluzieb Spolo¢nosti;

zabezpedit poskytnutie kancelarskych
priestorov pre zamestnancov
Spolo¢nosti od 1. aprila 2024 do 31.
marca 2025 s celkovou plochou
najmenej 50 m2, a to troch (3)
miestnosti, kazda o vymere priblizne
10 m2, na adrese: SNP 608, 979 01
Rimavska Sobota ajednej (1)
konferenCnej saly s vymerou priblizne
20 m2 na adrese: SNP 608, 979 01
Rimavska Sobota. Podmienky
poskytnutia kancelarskych priestorov
budu rieSené v samostatnej zmluve,
ktorej znenie dohodnuté Stranami tvori
Prilohu 2 tejto Dohody. Spolo&nost
bude niest v3etky vydavky spojené
S Upravou a vybavenim poskytnutych
kancelarskych priestorov, ak sa Strany
nedohodnu inak. Mesto sa zavazuje

zabezpecit, aby Spolo¢nost
v suvislosti s uzivani predmetnych
kancelarskych priestorov mohla

bezodplatne uzivat aspofi tri (3)
parkovacie miesta nachadzajuce sa
v blizkosti tychto kancelarskych
priestorov.

DalSia podpora

3.2.10. zabezpecit, aby v rozpolte Mesta na

prislusné roky bol v ramci prislusnych
rozpoctovych kapitol dostatok

3.2.9.
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said period accommodation (hotel
rooms) for the Company’s employees
within the City are available in the
amount of up to 130 beds provided that
the Company informed the City about
its needs not later than 2 (two) months
in advance. The City shall not bear any
costs/expenses related to renting the
accommodation by the Company,
including any booking fees, advanced
payments, etc. The terms and
conditions of accommodation shall be
agreed directly between the Company
and the respective provider of
accommodation. The City shall within
its competence keep friendly legal
environment for providers of
accommodation in way they are not
limited in providing services to the
Company;

ensure provision of the office facilities
for Company’s employees, starting
from 1 April 2024 until 31 March 2025
with the total area of not less than 50
sgm, in particular three (3) rooms, each
of them with area approximately of 10
sgm, located at the address: SNP 608,
979 01 Rimavska Sobota and one (1)
conference hall with area
approximately of 20 sqm located at the
address: SNP 608, 979 01 Rimavska
Sobota. The conditions for the
provision of the office facilities will be
set out in a separate agreement the
wording of which agreed by the Parties
forms Annex 2 to this Agreement. The
Company shall bear all expenses
related to the renovation and
equipment of the provided office
facilities unless the Parties agree
otherwise. The City shall ensure that,
in connection with the use of the office
facilities in question, the Company can
use free of charge at least three (3)
parking spaces located near these
office facilities.

Other support

3.2.10. ensure that the City’s budget for the

relevant years has sufficient funds
within the relevant budget chapters to



3.3.

3.4,

3.2.12. Zabezpecit

finan€nych prostriedkov na plnenie
zavazkov Mesta podla tejto Dohody;

3.2.11. podporovat Spolo¢nost pri zavadzani

a rozvoji obnovitelnych zdrojov
energie (ak je to relevantné), ako su
veterna, solarna a geotermalna
energia, s ciefom  dosiahnut
klimaticky neutralne dodavky energie
pre potreby Spolo¢nosti;

pridelenie 2 (dvoch)
kontaktnych  os6b  Mesta pre
Spoloénost s  ciefom  ulahéit
komunikaciu  medzi  prisluSnymi
organmi Mesta a Spolo¢nostou.
Rovnaka povinnost sa bude
aplikovat na Spoloénost vice versa.
Kazda Strana je  opravnena
ustanovenu kontaktnu osobu
jednostranne podla potreby zmenit,
je vSak bezodkladne povinna o tom
informovat’ druha Stranu.

3.2.13. zabezpedit prostrednictvom svojich

prislusnych organov Pozadovanu
spolupracu potrebnu na to, aby
Spolo¢nost  ziskala (alebo inak

zabezpecila) stavebné povolenia,
environmentalne povolenia a iné

sUvisiace povolenia, rozhodnutia
alebo dokumenty najneskdér v
maximalnom Case povolenom
pravnymi predpismi, Vv pripade
avramci rozsahu kompetencie
Mesta.

3.2.14. zabezpedit, aby kazdy zamestnanec

Mesta, ktory prichadza do styku so
Spolocnostou, dodrziaval prislusné a
platné protikorupéné pravne predpisy
Slovenskej republiky.

Spolo€nost sa zavazuje poskytnat Mestu
vSetky informacie a podklady, vratane
v€asného zodpovedania otazok, ktoré su
potrebné na to, aby Mesto mohlo plnit
svoje zmluvné zavazky vyplyvajuce z tejto
Dohody.

Mesto tymto potvrdzuje, Zze pre
Priemyselny park vratane pozemku, ktory
ma nadobudnut Spolo¢nost, nie su
v suCasnosti Mestom ustanovené ziadne
lokalne obmedzenia hluku a platia len
obmedzenia vyplyvajuce zo vSeobecne

3.3.

3.4,

3.2.11. support the

3.2.13. ensure,
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meet the City’s obligations under this
Agreement;

Company in the
establishment and development of
renewable energy sources (if
relevant), such as wind, solar and
geothermal in order to achieve a
climate neutral energy supply to the
needs of the Company;

3.2.12. Ensure the allocation of 2 (two)

contact persons of the City for the
Company in order to facilitate the
communication between relevant
bodies of the City and the Company.
The same obligation shall apply vice
versa to the Company. Each Party is
entitled to unilaterally change the
appointed contact persons as
needed, however, it shall notify the
other Party thereof without delay;

through its competent
authorities, Required Cooperation
necessary for the Company to obtain
(or otherwise secure) building
permits, environmental permits and
other related permits, decisions or
documents within the maximum time
period allowed in applicable laws, in
case and within the scope of
competence of the City.

3.2.14. ensure that every employee of the

City that interacts with the Company
complies with the relevant and
applicable anticorruption legislation
of the Slovak Republic.

The Company undertakes to provide the
City  with all information and
documentation, including prompt
answering questions, necessary for the
City to be able to fulfil its contractual
undertakings under this Agreement.

The City hereby confirms that no noise
limitations are imposed by the City on the
Industrial Park, including the land plot to
be acquired by the Company, and only
noise limitations under applicable laws
(not local) are applicable. The City



3.5.

zdvaznych pravnych predpisov (nie
miestnych). Mesto sa zavazuje, ze ak by
mu aj spadalo také opravnenie do
kompetencie, tak vramci Pozadovanej
spoluprace vo vztahu k Priemyselnému
parku vratane pozemku, ktory ma
nadobudnut  Spolo¢nost, neustanovi
hlukové obmedzenia (bez ohladu na
spOsob ich ustanovenia) prisnejSie, nez
kogentné hlukové obmedzenia
ustanovené vSeobecne zavaznymi
pravnymi predpismi (nie miestnymi).
Spolo¢nost sa zavazuje, ze pri realizacii
Projektu apoCas celej doby jeho
existencie, bude vzdy konat tak aby
nedo$lo k poskodeniu zaujmov Mesta a
jeho obyvatelov, vratane uplatnenia ich
obcianskych, socialnych
a environmentalnych prav ustanovenych
pravnymi predpismi Slovenskej republiky,
a zaroven sa zavazuje, ze takéto konanie
nebude vyzadovat od Mesta;
ustanoveniami tohto bodu 3.5 nie su
dotknuté prava Spolocnosti vyplyvajice
Z tejto Dohody alebo  prislusnych
pravnych predpisov vratane ich vykonu
a domahania sa splnenia nim
zodpovedajucich povinnosti.

4. Trvanie Dohody

4.1.

4.2.

Tato Dohoda sa uzatvara na dobu urditu,
ato Styridsat (40) rokov odo dna jej
ucinnosti.

Ak vtejto Dohode nie je vyslovne
ustanovené inak, Strana mdze od tejto
Dohody odstupit alebo ju vypovedat
vylu€ne len v pripade, ak druha Strana
porusi niektori zo svojich povinnosti
vyplyvajucich z tejto Dohody a
nezabezpedi riadnu napravu svojho
porusSenia do 30 dni odo dna dorucenia
vyzvy na napravu od Strany, ktora
povinnost neporusSila, v ktorej ju informuje
0 moznosti odstupenia od alebo vypovede
tejto Dohody; vypovedna lehota je tri (3)
mesiace azaCina plynut prvym dfiom
kalendarneho mesiaca nasledujuceho po
kalendarnom mesiaci, po¢as ktorého bola
pisomna vypoved doruCena druhej
Strane. V pripade odstupenia od Dohody

3.5.
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undertakes that, even if such authority fell
within its competence, within the Required
Cooperation it shall not impose on the
Industrial Park including the land to be
acquired by the Company noise limitations
(regardless of the imposing method)
stricter than mandatory noise limitations
set out by applicable laws (not local).

The Company undertakes that during the
implementation and the existence of the
Project, it will always act in such a way as
not to harm the interests of the City and its
residents, including the exercise of their
civil, social and environmental rights as
provided by the applicable laws of the
Slovak Republic, and at the same time it
undertakes not to demand such conduct
from the City; the provisions of this clause
Chyba! NenasSiel sa ziaden zdroj o
dkazov. are without prejudice to rights of
the Company under this Agreement and
relevant applicable laws including their
exercise and enforcement of obligations
corresponding to them.

4. Duration of the Agreement

4.1,

4.2.

This Agreement is entered into for a
definite time period of forty (40) years
following its effectiveness.

Unless stated in this Agreement explicitly
otherwise, a Party may withdraw from or
terminate this Agreement exclusively only
if the other Party breaches any of its
obligation under this Agreement and does
not duly remedy its breach within 30 days
from the date of receipt of a notice to
remedy from the nonbreaching Party
informing it of the possibility of withdrawal
from or termination of this Agreement; the
notice period is three (3) months and
begins on the first day of the calendar
month following the calendar month in
which the written notice was delivered to
the other Party. In the event of withdrawal,
this Agreement shall terminate on the date



4.3.

tato Dohoda zanikd dhRom dorucenia
pisomného oznamenia o odstupeni od
Dohody Strane, ktora ju porusila.

Mesto méze od tejto Dohody odstupit
v pripade, ak bude na Mesto uvalena
natena sprava.

5. Doéverné informacie

5.1.

5.2.

6.1.

Strany suhlasia, Ze Priloha 4 (Kontaktné
Udaje a kontaktné osoby) a Priloha 6 (Opis
Projektu) su DAvernou informaciou (dalej
len "Doverna informacia"). Kazda zo
Stran zachovava doévernost Dévernych
informacii, pokial pravne predpisy
nevyzaduju inak. Zavazok Stran uvedeny
v tomto ¢lanku tejto Dohody nie je ¢asovo
obmedzeny a zostava zachovany aj po
ukonCeni tejto Dohody. Uvedena
povinnost sa neuplatiuje vo vztahu k
informaciam, ktoré sa stanu vSeobecne
pristupnymi verejnosti inak ako v désledku
porusenia tohto ¢lanku.

Strany sa zavazuju, Zze Dobverné
informacie neposkytnu Tretim stranam ani
neumoznia Tretim strandm pristup k
Doévernym informaciam bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu
druhej Strany.

Odskodnenie

Mesto sa zavazuje zaplatit Spolo¢nosti
zmluvné pokuty vo vySke dohodnutej v
Prilohe 3 (Milniky) tejto Dohody, ak Mesto
porusi svoje prislusné povinnosti v nej
oznaCené anevykona napravu ani
v dodatoCnej lehote pat (5) pracovnych
dni od pisomnej vyzvy Spolo¢nosti; pravo

Spolocnosti na nahradu Skody
spbsobene;j porusenim povinnosti
zabezpecenej zmluvnou pokutou
v rozsahu prevySujucom zaplatenu

zmluvnu pokutu nie je tym dotknuté.
Strany sa tymto dohodli, ze Mesto nie je
povinné zaplatit zmluvnd pokutu, ak
Mesto nemohlo splnit svoju povinnost
vyluéne pre Udalost vy$Sej moci.

4.3.
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of delivery of a written notice of withdrawal
to the breaching Party.

The City may withdraw from this
Agreement if a forced administration is
imposed on the City.

5. Confidential information

5.1

5.2.

6.

6.1.

The Parties agree that Annex 4 (Contact
Details and Contact Persons) and Annex
6 (Project Description) is Confidential
Information ("Confidential Information™).
Each Party shall maintain the
confidentiality of Confidential Information
unless otherwise required by applicable
law. The obligation of the Parties set forth
in this clause of this Agreement is not
limited in time and shall preserve after
termination of this Agreement. The
foregoing obligation shall not apply in
relation to information that becomes
generally available to the public other than
due to a breach of this clause.

The Parties undertake not to disclose the
Confidential Information to Third Parties or
allow Third Parties access to the
Confidential Information without prior
written consent of the other Party.

Indemnification

The City undertakes to pay to the
Company contractual penalties in
amounts agreed in Annex No. 3
(Milestones) to this Agreement, if the City
breaches its respective obligation referred
therein and does not remedy the breach
even within an additional period of five (5)
business days from the Company's written
call; the right of the Company to
compensation for damage caused by the
breach of the obligation secured by
contractual penalty to the extent
exceeding the paid contractual penalty is
thereby not affected. The Parties hereby
agree that the City shall not be obliged to
pay the contractual penalty if the City
cannot fulfill its obligation solely due to
Event of Force Majeure.



6.2.

6.3.

7.1.

7.2.

7.3.

Mesto tymto vyhlasuje, Ze si je vedomé 6.2.

zavazkov, na ktoré sa Spolocnost
zaviazala voCi Slovenskej republike na
zaklade Investi¢nej zmluvy (zverejnenej v
Centralnom registri  zmlav), ako aj
¢asového harmonogramu a dalSich
podmienok realizacie Projektu uvedenych
v Prilohe 6 (Popis Projektu) tejto Dohody.

Strany sa dohodli, Ze ak Investi¢na zmluva
bude  predCasne ukonéena inym
spésobom nez jej splnenim alebo
spbésobom nahradzujucim splnenie, ato
bez ohladu na pravny titul alebo dévod jej
pred€¢asného ukond&enia, tak tato Dohoda
sa automaticky pred€asne ukoncuje ku
driu nasledujucemu po dni, ku ktorému
bola predCasne ukoncena Investi¢na
zmluva.

Zaverec¢né ustanovenia

Tato Dohoda a suvisiace vztahy medzi
Stranami sa riadia a vykladaju v sulade s
pravom Slovenskej republiky.

Tato Dohoda je platna dfiom jej
podpisania vSetkymi Stranami a ucinna
driom nasledujucim po dni jej zverejnenia
v Centralnom registri zmlav. Mesto bez
zbyto&ného odkladu po podpise tejto
Dohody Stranami zverejni tuto Dohodu v
Centralnom registri zmluv s vynimkou
Prilohy 4 (Kontaktné udaje a kontaktné
osoby) a Prilohy 6 (Opis Projektu), ktoré
sa v Centralnom registri  zmlav
nezverejnia.

Strany sa budu usilovat o okamZité
rieSenie  akychkolvek sporov, ktoré
vzniknu v suvislosti s plnenim zavazkov
vyplyvajucich z tejto Dohody alebo v
suvislosti s nou, prostrednictvom
rokovania a vzajomnej dohody. Ak sa
Stranam nepodari vyrieSit takyto spor do
30 (tridsiatich) dni od jeho vzniku, spor sa
s kone&nou platnostou vyrieSi
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7.1.

7.2.

7.3.
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The City hereby represents that it is aware
of the commitments taken by the
Company towards the Slovak Republic
under the Investment Agreement
(published with the Central Register of
Contracts / Centralny register zmlav) as
well as of the time schedule and other
conditions of the Project implementation,
as set out in Annex 6 (Project Description)
hereto.

The Parties have agreed that if the
Investment Agreement is early terminated
in a way other than its fulfillment or in a
way that replaces its fulfillment, regardless
of the legal title of or reason for its early
termination, then this Agreement is
automatically early terminated on the day

following the day as of which the
Investment  Agreement was early
terminated.

Final Provisions

This Agreement and related relationships
between the Parties shall be governed by
and interpreted in accordance with the law
of the Slovak Republic.

This Agreement is binding upon its
execution by all of the Parties and effective
on the day following of its publication in the
Central Register of Contracts (Centralny
register zmluv). Without undue delay after
signing of this Agreement by the Parties,
the City shall publish this Agreement in the
Central Register of Contracts (Centralny
register zmluav), except for Annex 4
(Contact Details and Contact Persons)
and Annex 6 (Project Description) which
shall not be published in the Central
Register of Contracts.

The Patrties shall aim to immediately settle
by discussion and mutual agreement any
disputes arising in connection with the
fulfilment of commitments under the
Agreement or in connection therewith. If
the Parties are unable to settle any such
dispute within 30 (thirty) days of the origin
of that dispute, the dispute shall be finally
settled in an arbitration under the Rules of



7.4.

7.5.

7.6.

7.7.

7.8.

v rozhodcovskom konani podla pravidiel
rozhodcovského konania Medzinarodnej
obchodnej komory. Rozhodcovsky sud
bude pozostavat z troch rozhodcov
vymenovanych v sulade s uvedenymi
pravidlami. Miestom konania bude
Bratislava, Slovensko a konanie sa bude
viest v slovenskom  jazyku. Tato
rozhodcovska dolozka sa spravuje
slovenskym pravnym poriadkom.

Tuto Dohodu mozno zmenit, zrusit' alebo
vypovedat len pisomne.

Nasledujuce prilohy tvoria neoddelitelnu
sucast tejto Dohody:

Priloha 1: VSeobecna mapa

Priloha 2: Navrh zmluvy o vypozitke
kancelarskych priestorov

Priloha 3: Milniky

Priloha 4: Kontaktné udaje a kontaktné
osoby

Priloha 5: Schéma autobusovych zastavok
Priloha 6: Opis Projektu

Ak je niektoré ustanovenie tejto Dohody
neplatné alebo nevymahatelné, potom sa
takéto ustanovenie (pokial je neplatné
alebo nevymahatelné) povazuje za
nezahrnuté do tejto Dohody bez toho, aby
to malo za nasledok neplatnost ostatnych
ustanoveni tejto Dohody. Strany potom
vynaloZzia primerané usilie na nahradenie
neplatného alebo  nevymahatefného
ustanovenia plathym a vymahatelnym
nahradnym ustanovenim, ktorého ucinok
sa €o najviac priblizuje zamyslanému
ucinku neplatného alebo
nevymahatelného ustanovenia.

V pripade akychkolvek rozporov medzi
slovenskou a anglickou verziou tejto
Dohody je rozhodujuca slovenska verzia.

Tato Dohoda bola vyhotovena v 2 (dvoch)
rovnopisoch v dvojjazyénej slovensko-
anglickej verzii, pricom kazda zo Stran
obdrzi 1 (jeden) rovnopis.
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7.5.

7.6.

7.7.

7.8.
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Arbitration of the International Chamber of
Commerce. The arbitration tribunal shall
consist of three arbitrators appointed in
accordance with the said Rules. The seat
of the proceedings shall be Bratislava,
Slovakia, and the proceedings shall be
conducted in the Slovak language. This
arbitration clause shall be governed by the
Slovak law.

This Agreement may be amended,
rescinded or terminated only in writing.

The following Annexes form an integral
part of this Agreement;

Annex 1: General Map

Annex 2: Draft of Agreement on Free of
Charge Use of Office Facilities

Annex 3: Milestones

Annex 4: Contact Details and Contact
Persons

Annex 5: Bus Stop Scheme

Annex 6: Project Description

If any provision of this Agreement is null
and void or unenforceable, then such
provision shall (so far as it is null and void
or unenforceable) shall be deemed not to
be included in this Agreement without
invalidating any of the remaining
provisions of this Agreement. The Parties
shall then use reasonable endeavours to
replace the null and void or unenforceable
provision by a valid and enforceable
substitute provision, the effect of which is
as close as possible to the intended effect
of the null and void or unenforceable
provision.

In case of any discrepancies between the
Slovak and English version of this
Agreement, the Slovak version shall
prevail.

This Agreement has been executed in 2
(two) counterparts in bilingual Slovak —
English version, each of the Parties shall
receive 1 (one) counterpart.



7.9.

Strany vyhlasuju, Ze si tuto Dohodu riadne
a doésledne precitali a jej obsahu
porozumeli, Ze tato Dohoda je prejavom
ich slobodnej a vaznej vOle zbavenej
akéhokolvek omylu, Ze tuto Dohodu
neuzatvaraju v tiesni ani za obzvlast
nevyhodnych podmienok, €o potvrdzuju
pripojenim podpisov 0sOb opravnenych
konat' v mene Stran nizSie. Strany zaroven
vyjadruju  svoju vblu byt viazané
ustanoveniami tejto Dohody.

V Rim. Sobote, diia . .2023

Za Mesto/For the City:

7.9.
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The Parties declare that they have duly
and thoroughly read and understood the
contents of this Agreement, that this
Agreement is the expression of their free
and serious will free from any mistake, that
they do not enter into this Agreement
under duress or on particularly
unfavourable terms, which they confirm by
the attachment of signatures of the
persons authorised to act on behalf of the
Parties below. The Parties also express
their intention to be bound by the
provisions of this Agreement.

In Rim. Sobota, on . .2023

JUDr. Jozef Simko, v. r. Primator Mesta/Mayor of the City

Za Spolocnost/For the Company:

Meno/Name: Christian Gerbaulet, v. r.

Pozicia/Title: konatel / Managing Director

of REFLEX SK, s.r.o.
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Meno/Name: Alexander Eick, v. r.

Pozicia/Title: konatel / Managing Director
of REFLEX SK, s.r.o.
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PRILOHA 1/ ANNEX 1
VSeobecna mapa/ General map
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LOAN FOR USE AGREEMENT

concluded in accordance with § 659-662

of Act no. 40/1964 Coll., Civil Code, as
amended

(hereinafter referred to as the

“Agreement”)

Article 1.

Parties

Lender 1:

Owner:

Mesto Rimavska Sobota

Registered seat: Svatoplukova 389/9,
Rimavska Sobota, 979
01

JUDr. Jozef Simko,
Mayor of the City

ID No.: 00 319 031

(hereinafter referred to as the: “City”)

Statutory body:

Lender 2:

Administrator

Mestska bytova sprava, s.r.o.

Trzna 2, Rimavska
Sobota 979 01

Registered seat:

JUDr. Jozef Simko,
Managing Director

Statutory Body:

Executive Director: Ing. Igor OlSiak
ID No.: 36 045 888

TAX ID: 2020075475

VAT ID: SK2020075475

Centralne ¢islo: 162/2023

PRILOHA 2/ ANNEX 2
Navrh zmluvy o vypozic¢ke/Loan for use agreement

ZMLUVA O VYPOZICKE
uzatvorena v zmysle §§ 659 — 662
zakona ¢. 40/1964 Zb., Obciansky
zakonnik, v zneni neskorsich predpisov

(dalej len ,Zmluva®)

Clanok I.
Zmluvné strany

Poziciavatel’ 1:

Vlastnik:

Mesto Rimavska Sobota

sidlo: Svatoplukova 389/9,
Rimavska Sobota, 979 01

$tatutarny organ: JUDr. Jozef Simko,
primator mesta

ICO: 00319 031

(dalej ako ,Mesto®)

PoziCiavatel 2:
Spravca
Mestska bytova sprava, s.r.o.

Sidlo: Trzna 2, Rimavska Sobota 979
01

statutarny organ:JUDr. Jozef Simko
konatel spolo¢nosti

vykonny riaditel’: Ing. Igor OlSiak
ICO: 36045888

DIC: 2020075475
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Bank Connection: VUB, a.s., branch in
Rimavska Sobota

Account Number: SK57 0200 0000 0014
5294 7953

Registered with the Commercial
Register of the District Court in Banska
Bystrica, Section: Sro, Insert No.: 6849/S

(hereinafter referred to as the
“Administrator”)

(the City and the Administrator
hereinafter also referred to as the
“Lenders”)

Borrower:

Winkelmann Building + Industry
Slovakia, k.s.

Registered seat: Bernolakova 6088/14,
Martin 036 01

Represented by: Dr. Christian
Gerbaulet, Managing
Director of the General
Partner (REFLEX Sk,
s.r.o.) and

Alexander Eick
Managing Director of
the General Partner
(REFLEX Sk, s.r.0.)
ID No.: 55 492 355
Registered with the Commercial
Register of the District court Zilina,
Section Sr, Insert No.: 10363/L
(hereinafter referred to as the
“Company”)

(the Lenders and the Company together
referred to as the “Parties”)

Centralne ¢islo: 162/2023

IC DPH: SK2020075475

bankové spojenie: VUB, a.s., poboéka
Rimavska Sobota

Cislo uctu: SK57 0200 0000 0014 5294
7953

zapisany v Obchodnom registri
Okresného sudu v Banskej Bystrici,
odd. Sro, vioZka ¢. 6849/S

(d’alej ako “Spravca”)

(Mesto a Spravca dalej tiez len
»Poziciavatelia“)

Vypoziciavatel’

Winkelmann Building + Industry
Slovakia, k.s.

Sidlo: Bernolakova 6088/14, Martin 036
01

Zastupeny: Dr. Christian Gerbaulet,
konatel komplementara
(REFLEX Sk, s.r.0.) a

Alexander Eick, konatel’
komplementara REFLEX SK,
S.r.0.)

ICO: 55492355

Zapisany v Obchodnom registri
Okresného sudu Zilina, odd. Sr, viozka
¢.10363/L

(d'alej ako ,,Spolo¢nost™)

(Poziciavatelia a Spolo¢nost’ spolo¢ne
d'alej aj ako ,,Strany*)
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Article Il.

Introductory Provisions

The City is the owner of the non-
residential premises located in the
building on SNP Street in Rimavska
Sobota, no. 608, erected on register "C"
land plot parc. no. 294/1 built-up area
and courtyard, registered on Deed of
Titles no. 2959 for the cadastral territory
of Rimavska Sobota (hereinafter
referred to as the “Building”).
Pursuant to Resolution No. 23/2008 of
the City Council in Rimavska Sobota of
4 March 2008 and Resolution No.
106/2011 of 14 September 2011, the
non-residential premises described in
paragraph 1. of this Article were leased
to the Administrator under a lease
agreement.

This Agreement is concluded based on
the Resolution of the City Council in
Rimavska Sobota No. 86/2023 - MsZ
dated of 15 August 2023.

Article IlI.
Subject of Loan for Use

The Administrator, with the consent of the
City, undertakes, on the basis of this
Agreement and under the terms and
conditions agreed in the Agreement, to let
the Company as the borrower for temporary
free of charge use, exclusively for the
purposes agreed in this Agreement, the
non-residential premises located on the 1st
storey (second above-ground floor) of the
Building, marked on the floor plan, which
forms Annex 1 to this Agreement,
specifically an office with a floor area of
27.49 sgm, an office with a floor area of
45.54 sgm, an office with a floor area of
23.52 sgm, an office with a floor area of
17.86 sgm, an office with a floor area of
12.96 sgm, a corridor with a floor area of
10.08 sgm and common areas including
sanitary facilities with a floor area of 21.81
sgm (hereinafter referred to as the “Subject
of the Loan for Use”). In connection with
the use of the Subject of the Loan for Use,
the Company shall be entitled to use, to a
reasonable extent, also the other common
areas of the Building.
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Clanok L.
Uvodné ustanovenia

Mesto je vlastnikom nebytovych
priestorov nachadzajucich sa v budove
na ulici SNP v Rimavskej Sobote,
supisné €. 608, postavenej na parcele
registra ,C“ parc. ¢. 294/1 zastavana
plocha a nadvorie, zapisanej na LV ¢.
2959 pre katastralne uzemie Rimavska
Sobota (dalej len ,Budova®).

Na zaklade uznesenia Mestského
zastupitelstva v Rimavskej Sobote ¢.
23/2008 zo dna 4.3.2008 a uznesenia
€. 106/2011 zo dnia 14. 09. 2011 boli
nebytové priestory opisané v odseku
1. tohto &lanku prenechané najomnou
zmluvou do najmu Spravcovi.

Tato Zmluva sa uzatvara na zaklade
uznesenia Mestského zastupitelstva
v Rimavskej Sobote ¢.86/2023 - MsZ
zo dna 15. Augusta 2023.

Clanok IlI.

Predmet vypozicky

Spravca so suhlasom Mesta sa zavazuje
na zaklade tejto Zmluvy a za podmienok v
Zmluve dohodnutych prenechat’
Spolo¢nosti ako vypoziciavatelovi do
docasného bezplatného uzivania vylu¢ne
za ucelom touto Zmluvou dohodnutym
nebytové priestory nachadzajuce sa na 1.
poschodi (druhom nadzemnom podlazi)
Budovy, oznacdené na pbdoryse, ktory tvori
Prilohu 1 tejto Zmluvy, a to kancelariu s
podlahovou plochou 27,49 m2, kancelariu
s podlahovou plochou 45,54 m2,
kancelariu s podlahovou plochou 23,52
m2, kancelariu s podlahovou plochou
17,86 m2, kancelariu s podlahovou
plochou 12,96 m2, chodbu s podlahovou
plochou 10,08 m2 a spolo¢né priestory
vratane socialnych zariadeni s podlahovou
plochou 21,81 m2 (dalej ako ,Predmet
vypozicky“). V suvislosti s uzivanim
Predmetu vypozicky je Spolonost
opravnena uzivat v primeranom rozsahu aj
ostatné spoloc¢né priestory Budovy.



Article IV.
Duration and Purpose of Loan for Use

This Agreement is concluded for a
definite term, namely from the date of
entry into force of the Agreement until the
expiry of 30 days from the date of entry
into force of the occupancy permit
allowing the use of the Winkelmann
production plant to be built in the
cadastral territory of Rimavska Sobota
on the plot of land of register “C” 2869/4,
with an area of 265,567 sqm, type of land
other area (hereinafter referred to as the
“Plant”).

The Company shall use the Subject of
the Loan for Use exclusively for office
purposes for the performance of office
and administrative activities within the
scope of activities that are the subject of
the Company's business or related to the
construction of the Plant.

The City and the Administrator agree to
deliver the Subject of the Loan for Use to
the Company within five (5) business
days from the date of the Company's
call, or such later date as may be
specified in the Company's call.

The Company shall be entitled to use the
Subiject of the Loan for Use from the date
of its handover under paragraph 3 of this
Article 1V. of the Agreement (hereinafter
referred to as the “Handover Date”) until
the expiry of the duration of the
Agreement as set out in paragraph 1 of
this Article 1V. of the Agreement or until
the date on which the Subject of the Loan
for Use is returned by the Company to
the Lenders, whichever is earlier
(hereinafter referred to as the “Loan
Term”).

The Company shall be entitled to return
the Subject of the Loan for Use to the
Lenders at any time, even before the
expiry of the Loan Term.

Article V.
Loan for Use Terms and Conditions

The City and the Administrator
undertake to hand over the Subject of the
Loan for Use to the Company in a
condition suitable for its use for the
agreed purpose (without  office
equipment), and undertake to ensure
that the following works are carried out in
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Clanok IV.

Doba a uéel vypoziky

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu
ur€itt, a to odo dfia nadobudnutia
ucinnosti Zmluvy do uplynutia 30 dni
odo dria nadobudnutia pravoplatnosti
kolauda¢ného rozhodnutia
povolujuceho uzivanie vyrobného
zdvodu Winkelmann, ktory ma byt
postaveny v katastralnom  Gzemi
Rimavska Sobota na pozemku registra
,C"“2869/4, 0 vymere 265567 m2, druh
pozemku ostatnd plocha (dalej len
.Zavod®).

Spolo¢nost sa zavazuje, ze Predmet
vypozic¢ky bude vyuzivat vyluéne na
kancelarske ucely na  vykon
kancelarskych a administrativnych
¢innosti v rozsahu ¢innosti, ktoré su
predmetom podnikania Spolo¢nosti,
alebo suvisiacich s vystavbou Zavodu.

Mesto a Spravca sa zavazuje
odovzdat Predmet vypoZziCky
Spolo¢nosti do piatich (5) pracovnych
dni odo drfia vyzvy Spoloénosti,
pripadne v neskorsi defl uréeny v tejto
vyzve Spolo¢nosti.

Spoloénost je opravnena uzivat
Predmet vypozicky odo dfa jeho
odovzdania v zmysle odseku 3 tohto
¢lanku IV. Zmluvy (dalej len ,Den
odovzdania®“) do uplynutia doby
trvania Zmluvy ustanoveného v
odseku 1 tohto c&lanku IV. Zmluvy
alebo do dna, ked Predmet vypozicky
bude Spolo¢nostou vrateny
PoZi¢iavatefom, podfa toho, ktory den
nastane skor (dalej len ,Doba
zapozi€ania“).

Spolo€nost je opravnend Predmet
vypozi¢ky kedykolvek PozZiCiavatefom
vratit, a to aj pred uplynutim Doby
zapozicania.

Clanok V.

Podmienky vypozicky

Mesto aSpravca sa zavazuju
odovzdat’ Predmet vypozicky
Spolo¢nosti v stave spdsobilom na
jeho uzivanie na dohodnuty ucel (bez
zariadenia kancelarii), priom sa
zavazuju, Ze najneskér do 23. oktdbra

2023 zabezpecdia v Predmete



the Subject of the Loan for Use no later
than on 23 October 2023:

1.1. the application of a hygienic paint
to the walls,

1.2. replacement of the windows,

1.3. replacement of the floor,

1.4. the installation of fixed telephone
line and internet connection wiring
in the individual rooms of the
Subject of the Loan for Use.

The Company represents that it has
acquainted itself with the condition of the
Subject of the Loan for Use prior to the
signing of this Agreement and shall
accept it in that condition, provided that
the works referred to in paragraph 1 of
this Article V. of the Agreement shall
have been duly performed.

. All other works, other than those referred

to in paragraph 1 of this Article V. of the
Agreement, the performance of which in
the Subject of the Loan for Use is
necessary for the use of the Subject of
the Loan for Use by the Company for the
purpose agreed upon in this Agreement,
shall be performed by the Company at its
own costs. The Company shall be
obliged to ensure the organization of the
operation of the Building (closing,
opening of the Building).

The Company is obliged from the
Handover Date to pay all costs
associated with the operation of the
Subject of the Loan for Use during the
Loan Term. The Company shall be
obliged to pay the gas, electricity and
water  supply charges to the
Administrator according to the actual
consumption on the basis of a separate
contract concluded with the
Administrator. The provision of relevant
electronic communications services (e.g.
internet, telephone) in the Subject of the
Loan for Use shall be arranged by the
Company at its own costs and the
Company shall pay all related charges to
the relevant service provider. The
Company shall arrange for the disposal
of municipal waste generated in the
Subject of the Loan for Use at its own
costs and acknowledges that it shall
notify the City of the occurrence of the
obligation to pay the waste disposal fee
within 30 days following taking over the
Subiject of the Loan for Use.

On the handover of the Subject of the
Loan for Use to the Company, a protocol
shall be executed and signed by the
Parties, which shall include the status of
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vypoZicky vykonanie nasledovnych
prac:
1.1 opatrenie stien hygienickym
naterom,

vymena okien,

vymena podlahy,

vybudovanie rozvodov pevnej
linky a internetového pripojenia v
jednotlivych miestnostiach
Predmetu vypozicky.

1.2
13
14

Spoloénost vyhlasuje, Ze sa so
stavom Predmetu vypozicky
oboznamila pred podpisom tejto
Zmluvy a zavazuje sa ho v tomto stave
prijat za predpokladu, Ze prace
uvedené v odseku 1 tohto Clanku V.
Zmluvy budu riadne vykonané.

VSetky ostatné prace, iné nez prace
vyplyvajuce z odseku 1 tohto Clanku V.

Zmluvy, ktorych vykonanie
v Predmete vypoziCky je potrebné pre
uzivanie Predmetu vypozicky
Spolo€nostou na ucel dohodnuty

v tejto Zmluve, je Spolo¢nost povinna
vykonat' na vlastné
naklady. Spolo¢nost  je povinna
zabezpecCovat’ organizaciu prevadzky
Budovy (zatvaranie, otvaranie
Budovy).

Spoloénost je povinna odo Dna
odovzdania hradit vSetky naklady
spojené s prevadzkou Predmetu
vypozitky po€as Doby zapoZi¢ania.
Spolo¢nost je povinna platit uhrady za
dodavku plynu, elektrickej energie
avody Spravcovi podlfa skutoCnej
spotreby, ato na zaklade osobitnej
zmluvy uzatvorenej so Spravcom.
Poskytovanie prisludnych
elektronickych komunika&nych sluZieb
(napr. internet, teleféon) v Predmete
vypozi¢ky si zabezpeci Spolo&nost’ na
vlastné naklady aje povinna platit
vietky poplatky stym suvisiace
prislusnému  dodavatefovi  sluzby.
Spolo¢nost je povinna zabezpedit
likvidaciu komunalneho  odpadu
vzniknutého v Predmet vypozi¢ky na
vlastné naklady a berie na vedomie,
Ze je povinna Mestu oznamit vznik
poplatkovej povinnosti do 30 dni od
prevzatia Predmetu vypoZicky.

O odovzdani Predmetu vypoZicky
Spolo€nosti bude Stranami spisany
a podpisany protokol, ktory bude
obsahovat’ stav vSetkych



all electric meters, water meters, gas
meters, or other measuring devices
located in the Subject of the Loan for Use
or outside it, which measure
consumption related to its use.

The Company shall maintain the Subject
of the Loan for Use at its own costs. The
Company shall ensure that any
emergency condition arising in the
Subject of the Loan for Use immediately
endangering the life or health of persons
or property is repaired as soon as
possible in order to prevent any damage;
however, if the relevant removal of
emergency condition falls within the
scope of repairs and maintenance not to
be carried out by the Company pursuant
to this Agreement, the Company shall
have claim against the Lenders to
reimbursement for the costs reasonably
incurred in connection therewith. If the
damage to the Subject of the Loan for
Use is caused by the Company's failure
to act, even though the Company was
obliged to act, the Company shall be
obliged to cover all damage from its own
funds.

The Company acknowledges that from
the Handover Date it shall protect the
Subject of the Loan for Use from damage
or destruction.

The Company shall ensure all minor
repairs and routine maintenance of the
Subject of the Loan for Use at its own
costs after their prior approval by the
Administrator, while the Parties agree
that the scope of the terms “minor
repairs” and “routine maintenance” shall
be interpreted by analogical application
of the provisions of § 5 et seq. of Decree
No. 87/1995 Coll., on implementation of
certain provisions of the Civil Code, as
amended. Other repairs and
maintenance of the Subject of the Loan
for Use, including other common areas
of the Building, and maintenance of the
substance of the Building and common
facilities of the Building shall be ensured
by the Administrator. The Company
shall, without undue delay, notify the
Administrator of the need for repairs and
maintenance of the Subject of the Loan
for Use to be carried out by the
Administrator and shall allow such and
other necessary repairs and
maintenance to be carried out, otherwise
the Company shall be liable for damages
arising from the failure to comply with
such notification obligation.
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elektromerov, vodomerov,
plynomerov, resp. inych meracich
zariadeni nachadzajucich sa
v Predmete vypozi¢ky, resp. mimo

neho, ktoré meraju spotrebu suvisiacu
s jeho uzZivanim.

Spolo¢nost je povinna na vlastné
naklady Predmet vypoZicky udrziavat.
Spolo¢nost je povinna zabezpedit
odstranenie pripadnych havarijnych
stavov vzniknutych na Predmete
vypoZziCky bezprostredne ohrozujucich
zivot alebo zdravie oséb alebo majetok
v o najkratSom termine, aby sa
zabranilo pripadnému vzniku $kéd; ak
prislusné odstranenie havarijného
stavu v8ak spada do rozsahu oprav

a udrzby, ktoré nema podfa tejto
Zmluvy zabezpelovat Spolo¢nost,
bude mat’ Spolo¢nost voCi

PoZiCiavatefom narok na nahradu
ucelne vynalozenych nakladov s tym
spojenych. V pripade, Zze na Predmete
vypoziCky vzniknu Skody z dévodu
necinnosti Spolo¢nosti, hoci bola
povinna konat, je tato povinna uhradit
vSetky Skody z vlastnych prostriedkov.

Spolo¢nost berie na vedomie, ze odo
Dna odovzdania je povinna Predmet
vypozi¢ky chranit pred poskodenim
alebo zni¢enim.

Spolo¢nost je povinna zabezpedit
vSetky drobné opravy a beznu udrzbu
Predmetu vypozicky na vlastné
naklady po ich predchadzajucom
odsuhlaseni Spravcom, pricom Strany
sa dohodli, ze rozsah pojmy ,drobné
opravy“ a,bezna udrzba“ sa budu
vykladat za analogického pouZitia
ustanoveni § 5 anasl. vyhlaSky ¢&.
87/1995 Z.z., ktorym sa vykonavaju
niektoré ustanovenia Obcianskeho
zakonnika, v zneni neskorsSich
predpisov. Ostatné opravy a udrzbu
Predmetu vypoziCky vratane ostatnych

spolo¢nych priestorov Budovy
a udrziavanie podstaty Budovy
a spoloénych zariadeni Budovy

zabezpeCi Spravca. SpoloCnost je
povinna bez zbyto€ného odkladu
oznamit Spravcovi potrebu oprav
a udrzby Predmetu vypoziky, ktoré
ma Spravca vykonat aumoznit
vykonanie tychto a inych
nevyhnutnych oprav a udrzby, inak
Spoloénost zodpoveda za Skodu,
ktora nesplnenim tejto oznamovacej
povinnosti vznikla.



9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

The Company may only carry out
construction works in the Subject of the
Loan for Use subject to the written
consent of the Owner and the
Administrator in accordance with Act No.
50/1976 Coll. on Spatial Planning and

Building Code (Building Act), as
amended.
The Company shall maintain order and

cleanliness in the Subject of the Loan for
Use and ensure cleaning of the Subject
of the Loan for Use at its own costs. At
the same time, it shall be liable for
compliance with safety and fire safety
regulations and for damages incurred by
the City, the Administrator or third parties
as a result of neglect or breach of the
obligations set forth in this Agreement or
special applicable laws.

The City and the Administrator reserve
the right to inspect the Premises as
necessary and once a year to inspect the
technical condition in connection with the
performance of a physical inventory, and
also reserve the right to enter the Subject
of the Loan for Use upon written notice
of the date of inspection delivered to the
Company at least two (2) business days
in advance.

The Company acknowledges that it shall
be obliged to insure its own movable
property at its own costs. Neither the City
nor the Administrator shall be liable for
any loss or destruction of the Company's
movable property located in the Subject
of the Loan for Use.

The common areas of the Building, the
Building and the common facilities of the
Building are insured as real estate by the
Administrator.

The Company shall not be entitled to let
the Subject of the Loan for Use to any
other person for use.

The Parties may terminate the
contractual relationship  established
under this Agreement prior to the
expiration of the Term, either by
agreement of the Parties or by
termination of the Agreement by one
Party under a termination notice if the
other Party breaches its obligations
under this Agreement and fails to
remedy the breach within twenty (20)
business days from receipt of the other
Party's call. The notice period shall be
three months and shall commence on
the first day of the month following the
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Stavebné uUpravy na Predmete
vypozicky mdze Spolocnost vykonat
len s pisomnym suhlasom Vlastnika
a Spravcu v sulade so zakonom &.
50/1976 Zb. o0 tizemnom planovani a
stavebnom poriadku (stavebny zakon)
v zneni neskorSich predpisov.

Spolo€nost je povinna na Predmete
vypozi¢ky udrziavat poriadok a Cistotu
a na vlastné naklady zabezpedit
upratovanie Predmetu vypozicky.
Sucasne zodpoveda za dodrziavanie
bezpecnostnych a protipoziarnych
predpisov aza S$kodu, ktora Mestu,
Spravcovi alebo tretim osobam
vznikne v désledku zanedbania alebo
poruSenia povinnosti ustanovenych
touto Zmluvou alebo osobitnymi
predpismi.

Mesto a Spravca si vyhradzuju pravo
kontroly objektu podla potreby a
jedenkrat roCne vykonat obhliadku
technického stavu v  suvislosti
s vykonom fyzickej inventary
a zaroven si vyhradzuju pravo vstupu
do Predmetu vypozicky na zaklade
pisomného oznamenia terminu
kontroly doru¢eného  Spolo¢nosti
najmenej dva (2) pracovné dni vopred.
Spoloénost berie na vedomie, Ze jej
vlastny hnutelny majetok si je povinna
poistit na vlastné naklady. Mesto ani
Spravca nezodpoveda za pripadnu
stratu resp. zniCenie hnutelného
majetku Spolo€nosti nachadzajuceho
sa v Predmete vypoZicky.

Spolo€né priestory Budovy, Budova
a spolo¢né zariadenia Budovy su
poistené ako nehnutelnost Spravcom.

Spolo€nost nie je opravnena Predmet
vypozitky prenechat na uzZivanie
inému.

Strany mézu pristupit k ukoné&eniu
zmluvného vztahu zaloZzeného touto
Zmluvou pred uplynutim Doby trvania,
a to bud dohodou Stran alebo
vypovedou Zmluvy jednou Stranou v
pripade, ak druha Strana porusi svoje
povinnosti vyplyvajuce z tejto Zmluvy a
napravu nevykona ani do dvadsiatich
(20) pracovnych dni od dorucenia
vyzvy druhej Strany. Vypovedna
lehota je trojmesacna a zacina plynat
prvym dfiom mesiaca nasledujuceho
po mesiaci, v ktorom bola vypoved
doru€ené druhej Strane.



16.

month in which the termination notice is
served on the other Party.

In the event of termination of the loan for
use, the Company shall return the
premises in the condition in which it took
over them, taking into account normal
wear and tear, including the preservation
of any structural alterations made by the
Company, not later than on the last day
of the Loan Term.

Article VI.
Final Provisions

Amendments and modifications to this
Agreement may be made only by written
amendments. The agreement of the
Parties to rescind this Agreement must
be in writing.

The rights and obligations of the Parties
not specified in the Agreement shall be
governed by the relevant provisions of
the Civil Code.

The Agreement shall become valid on
the date of its signing by the authorised
representatives of the Parties and shall
come into force on the day following the
date of publication of this Agreement in
the Central Register of Contracts of the
Slovak Republic in accordance with the
relevant provisions of Act No. 211/2000
Coll. on Free Access to Information and
on Amendments and Additions to
Certain Acts (Act on Freedom of
Information), as amended, and the Civil
Code.

The following Annexes form an integral
part of this Agreement:

- Annex 1 (Floor Plan).

The Agreement was executed in six
counterparts in bilingual Slovak-English
version, of which the Owner, the
Administrator and the Lender shall each
receive two counterparts.

In case of any discrepancies between
the Slovak and English version of this
Agreement, the Slovak version shall
prevail.

The Parties to this Agreement represent
that they have read it, agree to its content
and they sign it in good faith as a sign of
approval.
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ukonéenia  vypoziCky
odovzda Spolo¢nost priestory v stave,
v akom ich prevzala, s prihliadnutim
na obvyklé opotrebenie vratane
zachovania stavebnych uprav, ktora
Spoloénost vykonala, a to najneskér
v posledny der Doby zapozi€ania.

Clanok VI.

Zaverecné ustanovenia

Zmeny a doplnky tejto Zmluvy mézu
byt vykonané len formou pisomnych
dodatkov. Dohoda Stran o zruSeni
tejto Zmluvy musi mat pisomnu formu.

Prava a povinnosti Stran v Zmluve
blizSie neupravené sa riadia
prislusnymi ustanoveniami
Obcianskeho zakonnika.

Zmluva nadobuda platnost diom jej
podpisania opravnenymi zastupcami
Stran a dcinnost nadobuda drfom
nasledujucim po dni zverejnenia tejto
Zmluvy v Centralnom registri zmlav
SR v zmysle prisluSsnych ustanoveni
z&kona €. 211/2000 Z. z. o slobodnom
pristupe k informaciam a o zmene a
doplneni niektorych zakonov (zakon o
slobode informacii) v zneni neskorsich
predpisov a Obc&ianskeho zakonnika.

Neoddelitelnou sucastou tejto Zmluvy
su nasledovné prilohy:

- Priloha 1 (Pédorys).

Zmluva je vyhotovena v Siestich
originaloch v dvojjazyénej slovensko-
anglickej verzii, z ktorych Vlastnik,
Spravca a Poziciavatel obdrzia po dva
originaly.

V pripade akychkolvek rozporov
medzi slovenskou a anglickou verziou
tejto Zmluvy je rozhodujuca slovenska
verzia.

Strany tejto Zmluvy prehlasuju, ze siju
precitali, suhlasia s jej obsahom a na
znak sthlasu ju dobromyselne
podpisuju.



Centralne ¢islo: 162/2023

At Rimavska Sobota on: V Rimavskej Sobote, dia

PoziCiavatel 1 / Lender 1: PoziCiavatel 2 / Lender 2:

Vlastnik / Owner: Spravca / Administrator:

Mesto Rimavska Sobota Mestska bytova sprava, s.r.o.

JUDr. Jozef Simko, v. . JUDr. Jozef Simko, v. .

Primator / Mayor konatel spolo¢nosti / Managing Director of
company

Ing. Igor OlSiak, v. r.
vykonny riaditel spolo¢nosti / Executive Director
of company

VypoziCiavatel: Borrower:

Winkelmann Building + Industry Slovakia, k.s.

Dr. Christian Gerbaulet, v. r.
konatel komplementara (REFLEX SK, s.r.0.) / Managing Director of the General Partner (REFLEX
SK, s.r.0.)

Alexander Eick, v. r.
konatel komplementara (REFLEX SK, s.r.0.) / Managing Director of the General Partner (REFLEX
SK, s.r.0.)
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PRILOHA 3/ ANNEX 3
Milniky / Milestones

Milniky / Milestone Termin / Deadline Vyska zmluvnej pokuty | Zodpovedna Strana
za omeskanie s plnenim /
povinnosti (za kazdy Responsible Party
zacaty mesiac) (v
EUR)Y/

Contractual penalty
amount for the delay in
in fulfilment of the
obligation (per
commenced month)

(EUR)*
1. Zabezpecenie 1. januar 2025/ 3000 Mesto / City
dopravného spojenia: 1 January 2025
¢lanky 3.2.1, 3.2.2 tejto
Dohody /

Ensuring the transport
connection: clauses
3.2.1, 3.2.2 of this
Agreement

! Aplikovatelné od 1. (prvého) dfia omeskania / Applicable starting from the 1st (first) day of delay
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PRILOHA 4/ ANNEX 4
Kontaktné udaje a kontakiné osoby / Contact Details and Contact Persons

Nezverejniuje sa v zmysle €lanku 7, odsek 7.2 Zmluvy o spolupraci
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.

PRILOHA 5/ ANNEX 5

Schéma autobusovej zastavky / Bus Stop Scheme
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PRILOHA 6/ ANNEX 6
Opis projektu / Project description

Nezverejnuje sa v zmysle ¢lanku 7, odsek 7.2 Zmluvy o spolupraci
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